LESSON 12

PHONOLOGY

Consonant alternations: velars and labials

The velars k and g were palatalized before e (> a), i, and | already in early Indo-Iranian, a change which
frequently produced alternations within the paradigms and between different forms derived from the same
root.

In Avestan the original velars k£ and g in addition frequently became the spirants x and y, and the
palatalized ¢ and j sometimes became § and %, which complicates the picture considerably.

Forms with the original k£ and g may no longér be attested among the Young Avestan forms.

Similar, but fewer, changes befell the labial and dental stops.

Examples:
Stop: Spirant: Palatal: Sibilant:
unvoiced voiced
Vvak vax-§, ux-ta- vay-Zibi§ vacim
Vtank tak-a6ra- tax-ma- tanc-ista- tas-iiah-
Vak ak-a- ac-ista- as-iiah-
Vaog aog-amaide aox-ta aojaite
V aog aogara uy-ra- aoj-ah-
Vdraog drux-$, drux-ta- draoy-a- druj-im druz-a-
Vap ap-o af-s aip-is
Vdab dapta dipza-, daivui§
Vptar p-ta f-26roi
pt-a pib-re f?8-roi

Combinations of stops and dental stops

From the preceding table we see that k/g + ¢ > xt, but p/b + t > pt. [All the other Iranian languages have
1

Dental stops behave rather differently from this. When an ending beginning with a dental stop (¢ or d) is
added to a stem also ending in a dental stop, the resulting combination is replaced by the sequence sibilant
+ dental stop: st, zd.

The combination ¢ + ¢ always > s¢, e.g., amauuat + tama- > amauuastama- “most forceful.”

The combinations d + ¢ or d + d usually > zd, as in dazdi “give!” < *dad-di and dazde < *dad-te. We also
find st, however, as in dasta “give (plur.)!” < *dad-ta, and daste beside dazde < *dad-te.

[The forms daste and dazde reflect the two-fold origin of Avestan (Iranian) da-: from Indo-Iranian da-
“to give” (Greek didémi, Latin dare) and dha- (Greek tithemi, Latin facere, English do), present stems
dadd- and dadha-. The forms were originally *dad-tai and *dadh-tai. The first regularly became daste.
The second was subject to two pre-Iranian rules which produced the form *dad-dhai (progressive
assimilation and movement of the aspiration). This form then regularly became Iranian *daddai, which in
turn became dazde. In Old Avestan the two forms are still used in their original meanings, but in Young
Avestan no distinction is observed.]

Laryngeals
- Indo-European possessed a set of phonemes realized as sounds produced in the throat: in the pharynx or
the larynx. These phonemes and their phonetic realizations are commonly referred to as “laryngeals.” In
proto-Indo-Iranian two laryngeals—or their later reflexes—seem to have still survived, one probably a kind
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of & and the other probably a glottal stop—here denoted by the symbol ° (the sound found in some local
pronunciations of English in words such as battle, pronounced ba’el). In Indo-Iranian these laryngeals
contracted with a preceding vowel when they were followed by a consonant or were at the end of a word,
but left a “hiatus” when they were between vowels. Later the hitaus disappeared and the vowels were
contracted into one long vowel or a diphthong. This hiatus must still have been pronounced in Old Avestan
times—even though the orthography does not show it—as two vowels with hiatus between them metrically
count as two syllables.

An old laryngeal is also responsible for the alternation between ara and ara in some zero-grade forms.
Thus we have karata- “done” < Vkar, but starata- < VstarH (but starata- “stunned” < \/star). We also see
the effect of the original laryngeal in forms such as daraya- < *drHga-, as opposed to drdjah- < *draHjah-.

NOUNS
Laryngeal stems
Schematically, the development of the masc. a-stem mazdad- must have been as follows:

early Indo-Iran. late Indo-Iran. Old Avestan Young Avestan Spelling
nom. *mazdaH-s > *mazdds > *mazdadh > *mazdadh > mazdd
acc. *mazdaH-m > *mazda’am > *mazda’am > *mazdam > mazdgm
gen. *mazdaH-as > *mazda’as > *mazda’ah > *mazdah > mazdd

raii-.
The i-stem raii- “wealth” has the following irregular forms, also caused by the presence of a laryngeal.
No nom. forms are attested:

Sing.
acc. *raHim > *ra’im raém
gen. *raHiah > *rajah raiio
Plur.
acc. *raHin$ > *ra’i§ raes
gen. *raHiam > *raiam raiigm

Note: The gen. plur. has the common shortening of @ before ii (Lesson 16).

The masculine a-stem panta-

This stem is characterized by double ablaut, that is, both the root and the (original) suffix change during
the declension. Some of the irregularities of this noun are due to the original presence of a laryngeal,
which, when coming between the ¢ of this stem and the vowel of an ending, turned the ¢ into 8 (tH > th > 6),
but was lost between consonant.

In both Old Indic and Avestan the paradigm is completed by n-stem forms. YAv. also has a fem. pafa-.

early Indo-Iran. early Tranian YAuv. pantan- paba-

Sing.

nom. *pantaH-s *pantdh pantd

acc. *pantdH-m *panta’am pantam pantanam

gen. *pptH-as *paBah pabo
Plur.

nom. *pantaH-as *panta’ah - pantané

acc. *pptH-as *pabah pabo pabd

gen. *putH-am *pabam pabam
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Han-stems
The following words with similar double ablaut were probably originally Han-stems:
maratdan-/marabn- < *marta-Han-/mart-H-n- “containing dead stuff(?)” (YAv. only in Gaiia- Maratan-);
hazanhan-lhazasn- < *hazah-Han-/hazas-H-n- “violent person” (< hazah- “violence”);
hauuanan- < *hayana-Han-/hauana-Hn-, the priest in charge of the pressing of the haoma (hauuana-):

Sing.
nom. marata hazanha hduuana
acc. - hazanhanam hauuananam
gen. marabno - hauanané
Plur.
nom. *maratano (OAV.) -
gen. - hazasngm

Note: In principle, OAv. maratano could be the gen. sing. < *marta-Hn-ah, if the Yav. weak stem mara0n-
is secondary.

Root nouns ending in laryngeals

The root nouns in -7 and -i were also originally laryngeal stems. Examples: ratufii- “which satisfies the
(ritual) models,” yauuaéji- “who/which lives for ever,” yauuaésii- “who/which forever renews life,”
zauuano.si- “‘who/which renews life when libated (t0?)”:

early Indo-Iran. early Iranian YAv.
Sing.
nom. *jiH-§, *suH-§ *IS, *sus Jis, su§
acc. *jiiH-m, *suH-m *jiam, *su’am jim, sum
gen. *jiH-as, *suH-as *ji’ah, *su’ah -
Plur.
nom.-acc. *jiH-ns, *suH-ns *ji’ah, *su’ah Jiio, suuo
gen. *jiH-am, *suH-am *ji‘am, *su’am -
Dual
nom.-acc. *priH-a(u) *friHd friia

The feminine 4-stem usa- '
The fem. a-stem usa- “dawn” also has nom. sing. in -d and acc. sing. in -gm, like mazda-. Other forms are
made from an a-stem u$d- and an h-stem usah-.

Sing.
nom. usa
acc. usam usanham
gen. *uSaiid

Note: The gen. form is not attested, but the abl. is uSaiiat from the d-declension (Lesson 14).
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Some irregular i-stems
The i-stems vi- m. “bird,” paiti- “master,” and jaini- f. “woman” have various kinds of irregularites.

Sing.
nom. Vi§ paitis -
acc. - paitim - -
gen. - - Janiiao§
Plur.
nom. vaiio - janaiio
acc. - - Jjainis
gen. vaiigm (vaiiangni)

jainingm

Notes:

No gen. sing. form of paiti- is attested but the dative form (Lesson 13) shows it is irregular.” The
compounds in paiti- (danhu.paiti-, etc.) are regular i-stems.

The gen. sing. of jaini- is not certain. The mss. also have janiiois. The form janiiaos is similar to Olnd.
patyus < pati-, and so has been preferred here (after Pirart, 1993).

Irregular neuter u-stems

The neut. u-stems aiiu- “life(time),” zanu- “knee,” and dauru- “tree” have alternating long and zero
degrees of the stem corresponding to zero and full grade of the suffix vowel. diiu- also has regular u-stem
forms beside the ablauting ones. The zero grade of zdnu- “knee” is Znu- or (x)$nu-, but no nom.-acc. or
gen. forms are found.

aiiu- dauru- zanu-
Sing.
nom.-acc. aiiu dauru -
gen. yao§  aiiao§ drao$ -

The nk-decension

There is a group of adjectives with stems ending in 1k denoting directions (forward, backward, sideways,
etc.).

In Avestan the nom. sing. of these stems has lost the original velar, that is, it does not survive as x, as in
the other velar stems (vax-$, etc.), and the ending is -@§ < *-ap(k)§ [Cf. Olnd. -an, e.g., paran.)

Aside from the nominative, the strong stem ends in -dnc- and the weak stem in -dc-, sometimes
abbreviated to -ac-. The long & in these forms is not long ablaut grade, but the result of contraction after
the loss of a laryngeal: *para-Hank- > *para’ank- > parank-.

The only neuter form ends in -dgat, which—it has been suggested—may not be directly from *-gkz, but a
way of writing -ak with a non-released final -k (like the final -f). This form is from *para’ak(t) < *para-
Hnk(t).

Sing.
nom. -@$, -is, n. -agat apaqs, paiti.yas, parqs, frqs, vis n. paragat f. apasi-
acc. -ancim °niidncim

Plur.
nom. -dnco niidnco, habrdnco

Notes:

The form vi§ (Lesson 5) may be for *vi§, as in the acc. plur. of i-stems.
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In the fem. apasi, the c has apparently been palatalized before the i, more probably it has been introduced
by analogy with gen.-dat. forms (unattested): *apasiid, *apa$iiai, where it would be regular.

ADJECTIVES
The comparative and superlative .

As in other Indo-European languages there are two different ways of forming the comparative and
superlative of an adjective, a “regular” and an “irregular” one, compare English long ~ longer ~ longest
Versus much ~ more ~ most.

These two methods correspond to two Avestan kinds of comparatives and superlatives, one made with
the suffixes -fara- and -tama, respectively, added to the positive form of the adjective and another with
-liah- and -i$ta-, respectively, added to a different form of the adjective than the positive.

The comparative is discussed in Lesson 14.

The superlative .

The superlative in -tama- is formed by attaching this ending to the stem of the adjective with appropriate
sandhi before the ending -tama-. Adjectives with ablauting suffixes take the weak stem (cf. the
comparatives, lesson 14).

Note that a-stems often take a special “composition form” in -J (= nom. sing. masc.) before this ending.
Consonant stems in -¢ change the ¢ > s before the ¢ of the ending (-t-z- > -st-).

The superlative in -i$ta- is made from the root in the full grade, also with appropriate sandhi (k >c, g >
7). Adjectives with suffixes lose the suffixes in this type of superlative.

1. Examples of superlatives in -tama-:

baéiaziia- “healing” baeésaziio.toma-
hubaoidi- “fragrant” hubaoiditoma-
hudah- “giving good gifts” hudastoma-
yaskorat- “competitive” yaskarastama-
amauuant- “forceful” amauuastama-
varaBrauuant- “‘resistant, valorous” varaBrauuastama-
afauuan- “Orderly” aauuastama-
voraBrajan- “victorious” varafrajgastama-

Note: afauuastoma- and varabrajgstama- are analogical after amauuastama-, vara@rauuastoma-, etc.

2. Examples of superlatives in -iSta-:

aka- “evil” acista-

asu- “fast” asista-

pouru- (< *prH-u-) “much” fraésta- (< *praH-ista-)
vaghu- “‘good” (< *vahu-) vahista-

driyu- “poor” draéjista-

masita- “‘long” masista-

mazant- “big” mazista-

spanta- “beneficial” spanista- (< *span-ista-)
Siiata- “‘happy” siidista-
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taxma- (< *tpk-ma-) “firm” tancista-

namra- “soft, pliable” ngmista-

srira- (< *sriH-ra-) “beautiful” sraésta- (< *sraiH-ista-)

stura- (< *stHu-ra-) “stout, strong” stauuista- (< *staHuy-ista- or * stHau-ista-)
sura- (< *suH-ra-) “rich in life-giving strength”  souuista- (< *sauH-ifta-)

uyra- “strong” aojista-

buiri- dbaéista-

Notes:

The form xra6fista- “most intelligent” corresponds to xratumant- “intelligent,” but is probably a
“learned” form derived from the noun xratu-.
Forms with double suffix are also found: draéjisto.tama- *“the most poorest.”

VERBS
Middle participles

The middle present participles have the ending -amina- in the thematic, and -dna- (-ana-) in the athematic
conjugations, e.g., athematic: yndna- < jan-/gn- “smash,” mruudna- < mrao-/mru- “speak,” aojana-< aog-
“say,” hunuuana- < hao-/hu- “press (the haoma),” da@dna- < dada-/dad- “place,” thematic: yazamna-,
baramna-.

The thematic participle undergoes the usual changes of the stem vowel in iia-stems, after a palatal
consonant, and after -uu-. Examples: mainimna-, yezimna-, hacimna- < haca- “follow,” daomna- < dauua-
“chatter (lies).”

Often the “regular” forms have been reintroduced in the iia-stems (-imna- ~ -iiamna-), and in the aiia-
stems there seem to be no exémples of the original forms (in *-aémna-); only forms in -aiiamna- are
attested.

Note the expression uiti aojana-, uitiiaojana- “(thus) saying, with the words.”

Past participles

The past participle (Eng. “done, killed”) has the ending ta-. The ending is in most cases added to the zero
grade of the root of the verb, if possible. Since the ending begins with ¢, numerous internal sandhi
modifications take place:

I. Roots ending in vowels:
1. Roots ending in diphthong/short vowel: V§ao/$u: uta-.
2. Roots ending in long vowels: Vda: data-, Vsta: stata-.
II. Roots ending in consonants:
1. Roots ending in stops: Vvak: uxta-, Vdab: dapta-, \band: basta-.
2. Roots ending in sibilants and h: \/spas: spasta-, Vvarz: varsta-, \x"ah: x*asta-.
3. Roots ending in nasals: Vman: mata-.
4. Roots ending in r: Vkar: karata-, Vstar: starata-.
5. Roots ending in laryngeal: data- (< *daH-ta-), frita- (< *frita-), huta- (< *hiita-), starata- (<
*strHra-).
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SYNTAX
Use of the genitive. 2

1 rther examples of the possessiv itiv
The possessive genitive is used with the verb “to be” in the sense of English “to have™:

mana x*araBam asti “I have food, it serves me as food.” suw-ﬂ--ﬁ\anQ vy

pancanam ahmi papcangm noéit ahmi Gy .ng\ CRRNRE S e ‘SRR
“I belong to five. To five I do not belong.”
. 5@ . Qu';\ SMIDAEH IO L RIS N @Saﬁ . {%&aﬁa . @Su—ﬁ . Qu“g-u . @Sdﬁ
Mazdi aogara Mazdi x$aOram Mazd4 astuud aghus asti noit drujo

“To Mazda belongs the might, to Mazda the royal command, to Mazda the existence with bones, not to
the Lie.” (after Yt.13.12)

A special use of the possessive/objective genitive is seen in expressions of the type “land-lord of the land”:

AR TTLC0 L TRCTTCR 5 CONCRRTELSTL L TRRT- YR -»o)sneas SR IR Y ‘0-’3@’@

T R
dafjhdus daphupaitis zantdus zantu.paitis visé vis.paiti§ nmanahe nmané.paitis
“Land-lord of the land, tribe-lord of the tribe, town-lord of the town, house-lord of the house.”

Further exampl itiv nitiv

L3RS o bu ey  guer s rwd
A nn,e‘: lé’“‘ . QUQ)"“\& Luu LI2T ﬁ“"’"‘“&“ . .Q\.fq&.\
Lot el by e o S aissed

6risum aétahe SiiaoOnahe baxSanti...

naémam aétahe siiaonahe baxSanti ...

vispam aétahe SiiaoOnahe baxsonti
“They distribute one-third of this act; they distribute one half of this act; they distribute all of this act”
(V.8.98-100)

yatauué masiiangm .-Q-&\..,.ww«ﬁ.l;»u,g.wc
“Sorcerers among men, those of men who are sorcerers.” (Yt.8.44)
Mi6ré asisto yazatanam .ﬁg\unﬁac;bnﬂ%~~ggnﬁ

“Mifra, the fastest of/famong gods.”
a9 5o s assan s Lrivvesd Qe < hassamoue

Vistaspo dgham daxiiungm dsu.aspé.tomé bauuat
“Vistaspa became the one possessing the fastest horses of (among) these lands.” (Y1.5.98)

2e. Partitive genitive of time and place

The partitive genitive can be used with adverbs of place (“there, where?”) and time (“then, when?”):

PR 0Nn SRS e Gy g s G s G o 288  GRIMQAQS + Do)

datara gaé@angm astuuaitingm a§aum kuua paoirim afjha zomé $aistom
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“O Orderly creator of bony beings, where firstly in this earth is it (a) most happy (place)?” (V.3.1)

2f, Free partitive genitive
A “free” partitive gen. (French du, etc.) is found with verbs of giving, bringing, partaking, etc.:

. .Q-&\..,m 0&‘-& . 504 uq_yn—ﬁ . “"’9 . Q"‘N . unuusblvgnbh s t@))*oé . -Q!wuﬁ S 5& w*ysﬁ . Qﬂm
LT wsb)\@ ca)aigy s 'ﬁ‘&\‘m"oe-

yat masiio ma$im xSudrd auui frapharazaiti yat va masiié masiiangm xSudrangm para.gauruuaiieiti
“when a man releases (his) semen in a man, or when a man receives the semen of men.” (V.8.32)

A similar genitive is found in negated sentences (“not (any) of ...”):

LR o) D ) R Db enoss @) Gt vl ped e oo s @)
noit td pabd fraiiantu pasuugm noit *staorangm noit nargm néit nairingm
“Along those roads shall not go forth (any) sheep, cattle, men, or women!” (after V.8.15)

3b. Genitive with verbs

Some verbs meaning “rule, govern, control” govern the genitive:

. -Qg‘yt Nw . wvww\wﬁa . ‘bg“‘ﬁ . "‘Q"Q“&bﬂe""‘\“ . \)n$y°-°e..w . -ﬁ),g
tum axstois anaxstoisca Mifra xsaiiehe daxiiungm
“You, O Mifra, rule over the peace and non-peace of the lands.” (Yt.10.29)

Note also the expression mdnaiian/mgnaiion ahe yafa “like,” literally “resembling that like” (see Lesson
18 on the use of the optative):

N i&:‘ . ‘0“@ . "‘3"'\'0 . wva . \\‘4 Qu\-&ﬁ QIS awhwg . dq“ . -ﬁﬁ . -&-&-ﬂu . 5‘0
Y0 imgm zgm dca pairica bauuaiti manaiion ahe ya6a vis aém
“which lies upon and about this earth, like a bird (its) egg.” (after Yt.13.2)
riptiv iti
There are a few examples of the descriptive genitive (genitivus qualitatis).

. 5\5&“&%& sy Qb)s \5”\49 BN Nds Soe 98)0 ;w . Qm
yat hé pubro uz.zaiiata viso suraiid Oraétaono
“... that a son was born to him, Oragtaona of the house rich in life-giving strength” (Y.9.7)

6. Genitive for dative
Genitive forms are sometimes used instead of dative forms, e.g., yasnahe “for the sacrifice (to)” (see
Yt.13.147, below).

Use of the past participle

We have already seen many examples of the past participle being used as an adjective. It also commonly
used as apposition, in which case it refers to an action that was completed before the action or state
indicated by the main verb of the clause. Also when used as an adjective, it sometimes retains this temporal
function.
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1. Past participles as apposition

VRRYHR S S GO  HDIQS Ut s ROu-g Y+ Kovy g R 9 ¢ e
yat barata Agram Manium fra.mitom aspahe kahrpa Orisatam aiffi.gamangm
“... that he (Taxma Urupi) rode the Evil Spirit, (having been) transformed, in the shape of a horse, for
thirty years.” (Yt.19.29)
. GUQF{'J“ umaﬁ . :00’"“03"“&5 . ub} . '“Q”“m . wku&*a{ . GUQP"W’)" . ub-ug . "‘Q&b’“ﬂ
pasca para.iristahe magiiehe pasca fra.saxtahe masiiehe
“After a man having passed away, after a man having passed on.” (V.19.28)

2. Past participles with direct (inner) object

The past participle sometimes has active function and can take a direct (inner) object:

. -u;ge.)-ﬁ-oomcuw . abg '_s,u . a@@u\ 2 MU o eb P88+ !L))Qd SR MY
upa.tacat Araduui Sura Andhita nizanga ao6ra paiti.Smuxta
“Araduui Sura Anahita came running, shod in *high shoes.” (Yt.5.64)

. MQ”‘“Q‘A)'hB ) MQ&“\Q)MM . &‘Qd})-h} [ ‘Ohﬁﬁ’a"b“s Ly 5‘&«&! wScuﬁ
mazdaiiasné zarabustri§ frauuarané astiatasca frauuaratasca

“I choose to sacrifice to Ahura Mazda, being in the tradition of Zarathustra, having chosen my
praise(?) and having made my choice.” (Y.12.8)

3. Past participles + “to be”
The past participle is occasionally used with “to be,” which, as usual, may be omitted:

cuuantam zruudnam maniiauua stis data as  «gaw. WD) YDA s HSHY VNG ¢ -Q“.,.;Qs . -Q\.gea»g
“For how long had the (temporal) existence in the world of thought been established?” (FrV.2.19)
saw s Lo -Q\q,:gd&-w “a“"‘ . bn-u@u . -Q)-mwa . mQ. . 5\ . -uQu&

kada no iba asaum agato (for: agato ahi) ai6iiajanham ahum a
“How have you come, O sustainer of Order, to us, to (this) existence without danger?” (V.19.31)

In these constructions the past participle may be combined with a personal pronoun in the gen. indicating
possession or agent:

D "‘a“ﬂ D w SN NN ‘n@-ﬁ»‘b} N -\3‘L,~~ L L23Y dtu Ll w . «g:kgc
yezica hé aniia aya Siiao6na frauuarsta paitita hé ciba
“If he has performed other evil deeds, (then) the penalty (is) absolved.” (V.3.21)

Note the combination of a past participle and a verb from the same root (figura etymologica):

yafa Mi6ré hubaratd barata (after Yt.10.112) sangRay o dypser DI aQuc
“When Mi6ra was well treated.”
yatcit huuastom aijhiieiti DU L Qs o «am

“even when he shoots an (arrow) well.” (Yt.10.21)

haBra.tarsta Orinhaiiete awn‘g‘lwgbba NPT W ..haw
“he frightens them then and there.” (Yt.10.101)
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SN\ R SR ibgdqr . ﬁwcews-hs . ngﬁg\g’w svaw-lerd
kahmai dsngmcit frazaintim haBra. jata [for °jatgm] nijanani[1 sing. pres. subjunctive]
“For whom shall I strike down then and there nothing but (his) own progeny?” (Yt.10.110)

yo histaite maniiu.stato . BQMW v &\dﬁ S QRN bm
“(the sky) which stands stood in the world of thought.” (Yt.13.2)

4. Adjectival past participles for action nouns

The past participle is sometimes used where we would use an action noun:

gabd srutd . E»»QD” . b-3-~(\3
lit. “the heard Ga0as,” that is, “‘the Gabas when heard, at the recitation of the Gafas.”

EXERCISES 12

1. Write in transcription and Avestan script the nom, voc., acc., gen. sing., plur. (where appropriate), and
dual forms (not proper names) of the following nouns and adjectives:

panta- daraya-, abuuan- aibiiajah-, daduuah- barazant-; Araduui- Sura- Andhitda-, Sraosa- asiia-, Rasnu-
raziSta-, Ahura Mazda raéuuant- x*aranan‘hant-.

2. Transcribe and translate into English, then give the nom. and gen. forms of the accusatives in the text:

. w.....;‘:jm sQupgs -Q\-o!:*bas
. w«&:sm R A R U TR
T R Uk R
 EINAH 10 RS ¢ GrRy R0
. W:S‘N . -Q)'QQ\U . $n~;>\~§
A0 LR bt Ry

 BINAGAH10 + I003D4f + pen> M + wesasny
(Vr.7.1)

3. Transcribe and translate into English:

sy b Q) G vy sy by G + GO b e Gaaisd Rk
* 'Q‘De"‘ﬁ‘ b 'QW'S"QL"” G\ bugye Gigre s Gpoveand

oo bR vy b S+ Gy + Sreed s Kk

+5as1un0 e Gpaamand))

ol e abuer S oD Seed ke

Ut 00> guone HiQw
(Y.9.19)

sponen@Pad s o sy s e + G 7 b v angDugp s«
(Y.10.15)

B R ]
WUt QY| e UL U
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. \hw . an\ wwwba)w ‘*w N ww‘e‘)v '
R e s
wue @b uvhsudie or gwueobDs

ryue @eby hond) oo bybuge
(Y.10.16)

. "Qﬁ@v‘i . "Qﬁ'l&”'“‘“ . $U LETON d—Qs“ Sbud Caagv )\Qé-ﬁﬁ

. *owowﬂth SRy 5& N\ f»‘wu@ . -lQ”f»tshwg . 5;)‘“..'»“) . ‘uwug
' (Y.20.12)

. &y‘uﬁ«s‘m Ve 'Q'L\"'f‘—"')a% . -Q\d,h)q'u . -ﬁuwa . -QYQ L-b”
PR VLSUUR L RRVIO - RPouuE o R Rpeueebes Srpr

L RLELe0I0eg B)ee Grpr e uus REL
(Y.57.1)

. dﬂ”?&\%‘* . "‘Q‘U@ N LR !;g-»u 5\ S )

. "'Q‘ﬁwg"‘\Q"Q‘ . -ug-ﬁg& b&b . -Qu-‘)adg . d-odh} . 5\ s g
(after Y.60.4, 68.11)

ogamas ) IR by  aSdoany s mauguy - qmo
s5rbunoed g duns  perMARYD @ ER2) 3+ R o
QU an Dl + )RS * R R
LR DY+ KR+ O s g h « aur s gy
RO GRDP GRS QA >+ RARPR0
R0 D R KPP\ g > bR 305G gronaram v g Pe8 eI
QU ¢+ )P WESIPH R 4>
el gy s G s pnn D w3 Biviud
e anG s SO QI+ P QU S DY P QN
s ang s wudnad)s s HenDug s o drGuuaveg s Db sy

(Yt.5.61-64)
SRR ¢ ) SNBDW Qg(} . -Qbu L“U . QW . !,.ww . ...Q..g
(Yt.8.14)

RIS RYIRIU NP KON KQamats  {hopwe
L QD=8+ RROWIQUE + R + ouay s G209 G
PRI ¢ G Qe+ G BN i + Y

s B3 e RS by R

SRR\ 5;;-..;% . Qub\ . "‘Q&ﬁf“‘sb““ﬂ . L"»"‘“"""N . ng\
(Yt.8.44)

QIR RS PV RIMIS  RRVUP IR R VRE QBB HUIPYR QrORH R
. !;\a&a;)w« 1] weug_“

'0a18 v 108 oy s ug  HAN g+ sopus hasssn gy
(Yt.10.76)

. Q”MB . 5\'&)3‘5") . dg&) . $‘° . -Qi\d-i”d . -Q!:d . ﬁw—bw&ng . 'ﬁ\S“
I D R0 G | - ot Dy g+ G e o
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(after Yt.13.2)
Y 50 ww-&;;%} . ﬁg\gﬂwd Y dg&b&m . tmjd;b) [y P&N [ 50” . Pw . m&l-‘) QD “uvs-ug . %Ld
e R R

D H\Qﬁul)\ag D :UW (LRI -Qﬁ-w{&*o)m . bb 7” S w@“dh)* . ’Q\S""&W
(Yt.13.147)

sraan@ogru HIINIPB  BIRSUP  @ues s
QUL RS+ AR

. -Qg\d\-ﬂ\Sd;)-h} . Bb“uueb . 5@1)%* XL -Qs& 9‘9 . 5"0
: (after Yt.14.19)

) .Q“MQ . -..QL#S =L !d’ . w . Bw-wn-toug . d)gds-um . Mma . \”‘N

AR it YR uwer
(after Yt.17.61)

11 *Q’“&:‘J sakaw "“3"‘\'0 . @Saﬁ ‘QUU{D’QF"‘ LB QMO
gy ...@,_l,g . u@b&, . ~§DLQ,| . dg)QyLQ . *gba.lau

g~ v -<D.>!>u . -§d-o-‘b} . *QDAL:U
(Yt.19.10)

VR KRN 10884 RIS + Pird)
SRRty B RS s Ruodd s w>g
e Bhagew @bN§ g

£ QN+ 4GOS + IR KPR + O g QT
[y D Ry s iR D))+ g G s nd  wgRyy
voroub D48 G vt QU B @0

NVPSH N LT TY YOO COINVIRINT S TRV NNt

V34)

4. Identify the genitive forms in the litany and explain how they are formed:

SRR oy s v R R >
SRRy wg hog s wriDwmas

orugrun e Hrowad) | Bamoss i o uwe

e Mubes e

I ot IR | (UL Q)3 LIS+ QU
R P O R R
Qs gy Qe uanany

+Draugpgu Ry s rows ) i  gurraogrs
SQ g ey s wRgu CRsasY

11 Note: asti is sometimes used instead of the imperfect as.
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e
(Y.1.11)

. ...-chu sub-mseaq’ . M-Q‘uﬂ sde&:b)u\
DD I+ guerDoges DI wr>uma
SR v an Ay s v LG v
QRN QU R R R s

S e Tk TS SR PN
(Y.1.12)

. u-&:q“ Q-b-uﬂsedv . N-qu“ 9#@&:‘;)&\
raer 3SR b oo oMk
SN0 103G DS + R IRt B + eI )

. -UJ;\»«@_S-».-Q PO+ PN\ + Pt v ) + v Do
(Y.1.13)

. u-ﬁwﬁ “'b""Slé"‘Qr suQpuvvaQuane sy

e Y T D e IR Y

R e R D SO R R ST M O R e e )
e R S A
ISR AT A
SRR v an g g s v QUL S

e ety | e g3 uubiw
s e  Hoamansrasd) s puvnagra« « §9Y

. wvanwwjﬂ N !;@Qd;}«& . 5”3“%‘:‘
(Y.1.14)

. n-&w“ V-b-mseﬂqr . uﬁ‘u‘l NOQQ:AM.\
+ VIR psagr3 e  pst Q)
s by s ey s R

* QRIS * QUSG9 s v R fuRr R e + s
(Y.1.15)

Qv u-b-ms,euqr s Qi Camasvy
L B B TR O S B T N 7 ST PP Y
s SRR o
e LIS R ST
Browsguergunse Says wpeseeerge
s by ayggoap sy
sGrpmoanin s G ubd LR M i borgpe g dow

. -ng-b QY -Q-&‘u\ dea . 'QK\L*Q.\* . ﬁg\‘iﬁ” . -03304 w\dﬁ QUMD LS "‘Q’QK\"‘W“‘}
(Y.1.16)

. u-ﬁ‘u“ Q-b-m&idqr . N-ﬁgg“ &am:u»o\
e o oy Sud D

121 September 9, 2003



LESSON 12

. "Q’Q’&\"‘Q"‘” . ugﬁg\uw h“""\“ . u§£3\~~ LTV ‘Q'Q'&\““ 8. d‘-ﬁg‘hﬂﬂ Vet -ngab
. 5;)&‘5% Y QUQ"“QJ‘ (Y n|°€\qr Ly “5“}

. 5“&% . 1)“5\“""’”
(Y.1.17)

Qe w)-mg,gw seQuuvvHCama vy

L RRDF LR Gy DY G
Ry Sreouag bedbeg
LR >N [y

. ‘0“5&6“’»} . 5\)) . ‘gvdu)dv
(Y.1.18)
5. Translate into Avestan and write in Avestan script:

1. We sacrifice to Srao$a of the rewards, obstruction-smashing, who furthers the world of living beings,
Orderly model of Order.

2. We sacrifice to the fravashi of Orderly Gaiia Marotan, as well as that of (ygmca) straightest RaSnu,
and that of Mifra with wide grazing grounds,

3. and that of the life-giving poetic thought, and that of yonder high heaven, and that of this wide,
round earth,—which carries us—

4. and that of the water and the waters, and that of the plant and the plants.

5. The daguuas overcame one-fifth of all Orderly men and women.

6. Thraetaona smashed one third of all dauuas and sorcerers, and sorceresses, tyrants, kauuis, and
karapans.

7. This Fortune belongs to me, Ahura Mazda, creator of the existence, both the one of thought and the
one with bones.

8. That Fortune belongs to splendid Yima with good herds, the protector of beasts—small and large—
and men.

9. We sacrifice to these haomas that have been set up. We sacrifice to the barsom that has been spread
out.

10. This Orderly man has come here to the best existence.

VOCABULARY 12

abda-: wonderful
aém acc.: egg (Lesson 9)

a§auuajan-: smasher/killer of the sustainers of Order
auuanhoroaza- < vharz: to renounce, relinquish

agata- < a.jasa-: arrived

ahu- = aghu-

amauuastoma-, superl. of amauuant-
anapa-: waterless, dry

anaxsti- f.: non-peace

aogaro n.: strength

aojista-, superl. of uyra-

aobra- n.: shoe

apank-, *apac-, f. apa§i- (*apaci-): backward
asan-/asn-: stone, heaven

asrusti- f.: non-listening (to God)
astuuant-: having/with bones

as$n- < asan-

a$iiah-, comparative of aka-

auui.yah-: wearing the sacred girdle (kusti)

ax'arsta-: *non seizable

a: hither, in this direction

a.airiidma.ifiia-: “(may) speedy Airilaman (come)
here, name of a holy prayer (Y.54.1)

a.bauua- < Vbao: to lie upon

afScifra-: containing the seed of water

ai n. (only form): earth

aiiu-/yao- n.: age, lifetime

apa-: watery, waterlogged

asiSta-, superl. of asu-

asna-: born as one’s own

axsti- f.: peace

azata-: high-born
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here, name of a holy prayer (Y.54.1)

a.bauua- < Vbao: to lie upon

afSciBra-: containing the seed of water

ai n. (only form): earth

aiiu-/yao- n.: age, lifetime

apa-: watery, waterlogged

asiSta-, superl. of asu-

asna-: born as one’s own

axsti- f.: peace

azata-: high-born

bamiia-: luminous

bitiia-: second

cafrusa-: one side of a square

cafruSuua-: a fourth

Cinuuatd peratu-: the ford of the Accountant (where
the souls of the dead are judged by RaSnu with
the scales and then sent up to Paradise or down to
Hell)

cisti- f.: insight, illumination(?)

cifra- n.: seed, brilliance

dafjhao- f.: land

daroyd.jiti- f.: longevity, long life

dauru-/drao- n.: tree

dbdista- < buiri-: most

dragjiSta- superl. of driyu-: poorest

draoya- (noun/adj.?): deception, deceptive(?)

drdjah- n.: length :

druuatat- f.: health

Hro63 < oreb1-(?): a deity

orazuuaitl-, fem. of arozu-: upright, tall

suuitd.xarada- < a-vi-ita-: from which the feces has
not gone away

fragsta-, superl. of pouru-

fraii- = fraii- < Vag/i: to go forth

franhoroaza- < Vharz: to release (semen)

framita-: transformed

fra.saxta-: passed away, come to the end of life

fraSa.vaxsiia-: perfect growth

frauuarsta- < frauusraziia-: to perform

frauuaza- mid.: to drive/fly forth/forward

frazainti- f.: offspring

fraii-, see fraii-

frank-, fric-: forward, away (from + gen.)

Gaiia- Marotin-: “life with the dead thing”(?), name
of the first mortal proto-man

Gard.nmana- n.: house of song, Paradise

hafra.jata-: smashed$truck down then and there

ha®ra.tarSta-: frightened then and there

hafrank-, habranc-: in one and the same direction

hazanhan-/hazasn- m.: violent person, thug

ham.vainti-: *harmonious

hubaoiditoma-, superl. of hubaoisi-

hudastema-, superl. of hudah-
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hukorap- (cf. hukorepta-): having/with a good
(beautiful) shape

hukarsptoma-, superl. of hukorap-

huuasta- < Vah: well-shot

iSiia-: (who/which is) to be sped along, speedy

jaini- f.: woman

karapan-/karafn-: “mumbler”; a kind of bad priests

Karaiia- < Vkar: to till, sow

mairiia-: villainess, bad woman

maniia- < Yman mid.: to think

marotan-/maraefn-: mortal

masiSta-: longest

mata-, perf. part. of maniia-: thought

mazant-: great

manaiion, manaiion ahe yafa: like

marayante < *moranx-te (for *marang-de), 3rd sing.
pres. mid.of moranc-/morank- (see Lesson 16) <
Vmark mid.: to destroy

mruta- < Vmrao: spoken

naéma- n.: a half, side

Nairiia- Sanpha-, Nairiid.sagha-: the heroic/divine
announcement; messenger of the gods

namra-: soft, pliable

namista-, superl. of namra-

niiank-, niianc-, *nic-: downward

nizanga-: reaching up on the leg (?)

nmand.paiti-: master of the home/house

pairi.bauua- < Vbao/bu: to be (lie) around, surround

paiti.daiia-: overseer

paiti.Smuxta-, past part. of *paiti.Smunca- <
Vmaok/muk: to put on (shoes)

paitita- < paiti- Vi-: absolved

paiti.yank-, *paitic-: facing, straight toward

panca: five

paoiriid.tkagsa- usually plur.: the first *guides

para.gauruuaiia- < Vgrab: to take up, receive

para.irista- < para.iriiia-: passed away

parank-, parac-: away

pard.katarStoma-: ?

pitu- m.: meal

raocah- n.: light

raocah-: light (adj.)

rasastat-: *generosity(?)

raii- > raé-

ronjiSta- superl. of rayu-: fleetest

saocint-, pres. partic. of saoca < Vsaok: to burn,
glow

scindaiia- < Vskand/scand: to break

stauuista-, superl. of stura-

starata- < Vstar: stunned

stura-: stout, strong

{aista-, superlative of §ata-: happiest

tada: then, at that time

tanci§ta-, superl. of taxma-
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taﬁiiah-, comparative of taxma-
tbagSanhant-: full of hostility, hostile
OPaxsista- < \/GBax§: the most energetic
Oraiio: three

Oritiia-: third

una-: hole

upa.Sag- < V5ag/si: to dwell (among us)
uskat: up above

uz.gouruuaiia < vV garP/grap: to lift up
vacah- n.: word, speech

vaeé-/vi-: bird

vazamna-, pres. partic. of vaza- mid.: driving
va ... va: either ... or

vacim bara-: lift up one’s voice

varayna-: name of a bird of prey, *falcon
vastra- n.: pasture, grass

vata-: wind

vink-, vic-: aside(ward)

vis.paiti-: master of the house
vispd.x“alra-: full of good breathing space
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xraoZdiSta-, superl. of xruZdra-
xraOBiSta- < xratumant-: most intelligent
xruzdra-: firm, hard

x"adita-: made/placed by/for themselves(?)
x'are00.bairiia-: food-bearing

yao- < aiiu-

yauua-: barley

yauuaétat- f.: eternity

yiskarastoma-, superl. of yaskarat-
yaskarat- < yah-: *competitive

yasta-, past part. < yah: girded
zantu.paiti-: master of the tribe

zaoBra- n. and zaoOra-: libation

zaranii®.uruuixsna-: with braided (leather) straps of

gold
zanu-/Znu- n.: Knee
Znu- < zanu-
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